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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

RAHVUSVAHELISE MAANTEEVEO KOKKULEPE EESTI VABA-
RIGI VALITSUSE JA TURGI VABARUIGI VALITSUSE VAHEL

Eesti Vabarigi Valitsus ja Tilrgi Vabariigi Valitsus (edaspidi imetatud "epingupooled),

soovides edendada reisijate ja kauba imaanteevedu kahe rigi vahel, samuti ransiidina lbi
nende territooriumide,

on kokku leppinud alljirgnevas

Artikkel 1

Klesoleva Kokkuleppe sitteid kohaldatakse reisijate ja kauba rahvusvahelisele maanteeveole
Gihe Lepingupoole territooriumile vdi territooriumilt ning transiidile lMbi teise Lepingupoole
territooriumi, kasutades esimese Lepingupoole territooriumil registreeitud s6idukeid.

Artikkel 2

DEFINrTSIOONID

KIesolevas Kokkuleppes:

M6iste 'vedaja' thendab iga filsifist v6i jurfidilist isikut, kes on volitatud reisijate ja kauba
veoks vastavalt Lepingupoolte seadustele, niarustele Ja eesdirjadele.

M6iste "s6iduk dthendab:

(i) iga mootorajamiga maantees6idukit, mis on konstruceaitud kas enam lad
kaheksa reisija, v!lja arvatud juht, v6i kauba vedamiseks v6i selliste s~iduldte
pukseerimiseks; v6i

(ii) kombinatsiooni, mis koosneb filaltoodud 16igus (i) defineeritud s6iduldst
ja sellega fihendatud haagisest v6i poolhaagisest, mis on konstrueeritud reisijate
v6i kauba veoks.

Miste "luba" tihendab luba, nis vgljastatakse filh Lepingupoole territooriumil registreeitud
maantees6idukile teise Lepingupoole poolt, et lubada s6iduldl siseneda ja lahkuda v6i lMikuda
libi viimati mainitu territooriumi, samud ka muid Ilubasid', mis on ette nihtud kiesoleva
Kokkuleppega.
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M6iste "kvoot" tihendab lubade arvu, mis antakse v§lja igal aastal kummagi Lepingupoole
pidevate ametkondade pool.

M6iste "regulaarnc bussiliilus" tahendab reisijate vedu kahe Lepingupoole territooriumide
vahel Indlaksmitud marsruudil koosk61as riiklike s6iduplhanide ja taifidega.

M6iste 'regulaarne busside transiitliiklus" t1hendab regulamset busslildust, mis algab Mihe
Lepingupoole territooriumil, lDibib teise Lepingupoole territooriumi ilma, et reisijaid Iahkuks
v6i peale v6etaks ning mis 16peb kolmanda riigi teritooriumil.

M6iste "pendefliiklus" tihendab kohalviibimise aja jirgi eelnevalt grupeeritud reisijate
organiseeritud rahvusvahelist vedu hest ja samast Iihtepunktist ihte ja samasse sihtkohta
ning nende tagasip66rdumist ihtepunkti eelnevalt planeeritud perioodi 16pul (k6igilt grupis
reisivatelt isikutelt n6utakse tagasip68rdumist sama grupi koosseisus, esimene tagasireis
sihtlkohast ja vilmane reis sihtkohta teostatakse ilma reisijateta).

M6iste "suletud ustega vedu (turismivedu)" tihendab ihe ja sama reisijategrupi
rahvusvahelist vedu Mihe ja sama s6iduldga reisi jooksul, mis algab punktist Ohe Lepingupoole
territooriumil, kus s6iduk on registreeritud, ning 16peb sama Lepingupoole territooriumil ilma,
et reisijad lahkuksid v6i neid v6etaks peale.

M6iste nsiitliiklus" tihendab reisijate ja kauba vedu libi iihe Lepingupoole territooriumi
viljaspool selle lepingupoole territooriumi asetsevate lIhte- ja sihpunktide vahel.

Artikkel 3

Kumbki Lepingupool tunnustab koosk6las kiesoleva Kokkuleppe sitetega teise Lepingupoole
reisijate, nende isiklike asjade, kommertskaupade ja s6idukite transiidi6igust nendel
marsruutidel, mis mnractakse kindlaks kummagi Lepingupoole pIdevate ametkondade poolt.

Artikkel 4

Kumbki Lepingupool viljastab vastavalt oma siseriildikule seadusandlusele teise Lepingupoole
vedajatele loa kontorite asutamiseks jalv6i esindajate ja/v6i agentuuride miramiseks oma
territooriumil neis kohtades, mille osas Lepingupooled lepivad kokku.

Vedaja ei tegutse teise Lepingupoole territooriumil reisibfiroona.

Artikkel 5

Kumbki Lepingupool ei kehtesta teise Lepingupoole s6iduldtele, nis libivad tema
territooriumil transiidina, mingisuguseid impordi- ega ekspordimakse ega 16ive (kaasa arvatud
tollimaksud), viIja arvatud:

a) 16ivud teedev6rgu infastruktuuri kasutamise eest (maantee- ja sillatollid);
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b) 16ivud maanteede ja veonduse hooldamise, kaitse ja haldamisega seotud
kulutuste katmiseks;

c) mitte-diskrimineerivad maksud krituse riikliku ja rahvusvahelise hinna vahe
katmiseks;

d) maksud, kui s6iduki kaal, m66tned v6i koorem iletavad Lepingupoole
siseriiklikus seadusandluses ettenihtud piirid.

Lubatud tmnsiitveod libi Lepingupoolte territooriumide v6ib vasAikusel alusel vabastada
16ikes (b) satestatud maksudest.

Artikkel 6

Juhul kui Gihe Lepingupoole vedajad ja juhid rikuvad teise Lepingupoole territooriumil oles
lilus- ja veonduseeslrju, infonneerivad vilmase padevad ametkonnad sellest teise
Iepingupoole pidevaid ametkondi.

Viixnti maintud Lepingupoole pidevad ametkonnad teatavad teise Lepingupoole pddevatele
ametkondadele tarvitusele v6etud abin6udest kIesoleva Artikli esimeses 16ikes nimetatud
rikkumiste osas.

Artikkel 7

Moodustatakse Segakomision, nis koosneb kahe Lepingupoole esindajatest. Segakomisjon on

volitatud:

a) kontrolima kiesoleva Kokkuleppe tuitmist,

b) mrama kindlaks lubade vori, nende vahetamise aja ja viisid,

c) uurima ja tegema ettepanekuid kerkida v6ivate probleemide lahendamiseks, kui
neid ei ole lahendatud otse kiesoleva Kokuleppe Artiklis 24 viidatud pidevate
ametkondade vahel,

d) lMbi vaatama k6id teisi olulisi kisimusi, mis kuuluvad kiesoleva Kokkuleppe
reguleerimisalasse ning tegema soovitusi nende lahendamiseks,

e) arutama mistahes teisi veondusega seotud kisimusi, kuuluvad Mihisele

lahendamisele.

Segakomisjon kohtub vajadusel fihe Lepingupoole palvel vaheldumisi Eestis ja Tirgis.

Segakomisjon v6ib teha soovitusi kiesoleva Kokkuleppe mistahes Artili parandamiseks ning
esitada need pidevatele ametkondadele heaksldimdseks.
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Artikkel 8

Ohe Lepingupoole territooriumil registreeritud s iduldd ei tohi vedada reisijaid ega kaupa
mistahes kahe punlai vahel teise Lepingupoole territooriumil.

Dma teise Lepingupoole pddevalt ametkonnalt saadud eriloata ei tohi ihe Lepingupoole vedaja
vedada reisijaid ega kaupa teise Lepingupoole territooriumilt kolnandatesse rilikdesse.

Artikkel 9

Tflhi s5iduk, mis on registreeritud Ghe Lepingupoole teitoorinumil, ei tohi siseneda teise
Lepingupoole territooriumile, et toimetada reisijaid ja kaupa oma riiki v6i kolmandasse rii,
kui selleks otstarbeks ei ole viljastatud eriluba.

REISUATE VEDU

Artikkel 10

Ohe Lepingupoole vedaja teostab regulaarset ilildust teise Lepingupoole territooriumile v6i
regulaarset transiitluiklust lObi teise Lepingupoole territooriumi, hankides eelnevalt aastase loa
teise Lepingupoole pidevalt ametkonnalt.

Artikkel 11

Luba ei pea hankima suletud ustega veo (turisniveo) puhul, s6idukite viljas5idul reisijatega
ja tagasis6idul tdihjalt ning pendelliikiuse puhul, mida teostatakse fihe Lepingupoole
territooriumil registreeritud s6idukiga teise Lepingupoole territooriumile v6i territooriumilt.

KAUBAVEDU

Artikkel 12

Kaubavedu Lepingupoolte territooriumide vahel ja transiit l1bi Lepingupoolte territooriumide
toimub kvoodil p6hineva eelneva loa alusel, vilia arvatud aflpool nimetatud juhtudel:

a) matusevedu (erii selleks otstarbeks konstrueeritud s6idultega),

b) teatrietenduste dekoratiivesemete vedu,

c) kauba, seadmete ja loomade vedu muusikaetenduste, kino, tsirkuse ja
rahvakunsietenduste, spordifirituste tarbeks ning televisiooni- ja raadiosaadete
salvestamise jaoks,
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d) kunstiteoste vedu,

e) loomade vedu, vIlIja arvatud tapamajadesse,

f) kannatada saanud v6i ekspluatatsioonist k6rvaldatud s6idukite vedu,

g) postivedu,

h) kauba juhuvedu lennuviljadele v6i lennuvfiljadelt lennugraafiku muutste
tulemusena,

i) humanitaarabi vedu loodus~nnetuste korral,

j) messide ja nfituste materjalde vedu,

k) Segakomisjoni poolt ihiselt heakskiidetud muudel juhtudel,

1) veoteenused, mida sooritatakse mootors~idukitega, mille mzakmaalne tlismass
ei Meta 6 tonni, haagis kaasa arvatud vdi mille makimaalse kandej6ud ei fileta
3,5 tonni, haagis kaasa arvatud.

Artikkel 13

Load kehtivad fihe aasta ja jrgmnise aasta load vahetas iga aasta novembris vilja.
T-aiendavaid lubasid v6ib vastastikusel kokkuleppel Lepingupoolte n6uete raluldamiseks
vahetada igal ajal.

Luba kehtib .ihe edasi-tagasi reisi jaoks Lepingupoolte territooriumidele ja/v6i libi
lepingupoolte territooriumide.

Luba kehtib fihe s6iduki kohta ja ainult selie vedaja jaoks, kellele see on viljastatd ning ei
ole edasiantav.

Artikkel 14

Ohe Lepingupoole territooriumil registreeritud s6iduk ei tohi p rast temle Lepingupoolele
kaupade kohaletoinetani sealt ra s6ites vedada laadungit oma territooriumile ega
kolmandatesse rifiidesse, kui selleks otstarbeks ei ole vljastatud eriluba.

Artikkel 15

Relvade, laskemoona, s6javaruts ja 16hkeainete vedu kahe Lepingupoole vahel v6i transiit
libi kummagi Lepingupoole territooriunu toimub selleks otstarbeks omandatud eriloa alusel.

Vol. 1986, 1-33987



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 457

Transiidi6igust ei anta ka kaubale, mile sissetoomine on keelatud inimeste, loomade ja
taimede tervisekaitse eesmnrkidel.

MUUD TINGIMUSED

Artikkel 16

Lepingupooled rakendavad kild nende poolt vajalikuks peetavaid meetmeid, et v6imalikult
suures ulatuses h6lbustada, lihtsustada ja kiirendada reisijate ja kauba veoga seotud tolli- ja
muid formaalsusi.

Ar"kkel 17

Vastavalt kIesolevale Kokkuleppele allub kauba rahvusvaheline maanteevedu ,Rahvusvahelise
kaubaveo konventsiooni n6uetele TIR-kametite all ja/v6i siseriiidikele seadustele ja
n ustele.

S6idukil, mis teostab rahvusvahelist maanteevedu, peavad olema vajahikud rahvusvahelised
dokumendid ('tryptique" v6i 'camet de passage) ja/v6i muud siseriiklike seaduste ja
mrnirstega n6utavad dokumendid.

Artikkel 18

S6idukite standardsetes kfitusepaakides asuv kfitus vabastatakse tollimaksudest ja k6igist
muudest maksudest ning 16ivudest. Standartne kditusepaak on s6iduki tootja poolt antud paak.

Artikkel 19

Asendatud varuosa kas veetakse uuesti vIlja v6i hivitatakse tolhiv6imude jirelevalve all v6i
antakse neile ile.

Varuosade import toimub siseriilike seaduste ja muinlste alusel.

Artikkel 20

Kohustuslik kolmanda isiku kindlustus, mis on koosk6las m6lema Lepingupoole kehtivate
seaduste ja mfmstega, kehtib s6iduki suhtes, mida kasutatakse reisijate, pagasi ja/v6i kauba
rahvusvahelisel veol Lepingupoolte vahel ja/v6i transiidil lMbi Lepingupoolte territooriumide.

Igasugune lndlustus, mis on koosk6las Lepingupoole kehtivate seaduste ja mfirustega, kus
s6iduk on registreeritud, kehtib reisijate, pagasi ja/v6i kauba suhtes neile veo jooksul tekkida
v~ivate kahjustuste osas.
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Artikkel 21

Lepingupoolte vahelised maksed, mis puudutavad veo- ja transiiditehinguid, sooritatakse
konverteeritavas valuutas, mida tunnustavad Lepingupoolte volitatud pangad vastavalt
Lepingupoolte kehtivatele valuutaseadustele, -mrustele ja eeskirjadele.

Artikkel 22

Onnetusjuhtumite, avariide v6i riildde siseriklike seaduste rikkumise puhul esitavad selle
Lepingupoole pfidevad ametkonnad, kelle territooriumil nimetatud intsident aset leiab, teisele
Lepingupoolele teatise ja uurimistulemused ning muu vajaliku informatsiooni.

Artikkel 23

Vedajad ja fihe Lepingupoole territooriuml registreeritud s6iduld meeskond peavad thitma
teise Lepingupoole maanteeliiklust reguleerivaid seadusi ja manisi.

K6ildde teiste veondusalaste kiisimuste suhtes, mis ei ole kUsiletud kiesolevas Kokkuleppes,
kehtivad Lepingupoolte seadused, nijirsed ja eeskirjad.

Arikkel 24

Kiesoleva Kokkuleppe mkendamnis eest vastutavad pidevad ametkonnad on:

a) Eestis:
Teede- ja Sideministeerium
Viru 9
EE0100 TALLINN

b) Tfirgis:
Ulastirma Bakanligi
Kara Ulastirmasi Genel Mfidiirlfigi
EMEK/ANKARA

Artikkel 25

KAesolev Kokkulepe j6ustub kuupdevast, millal vahetatakse noodid, milles kinnitatakse seUe
ratifitseeimi vastavalt Lepingupoolte sisedikldiule seadusandlusele, ning jab kehtima uiheks
aastaks.

Kfesolevat Kokkulepet pikendatakse automaatselt ihe aasta pikkuste perioodide kaupa, kui
iikski Lepingupooltest ei teata teisele Lepingupoolele vihemalt koim kuud enme Kokkuleppe
16ppemist oma soovist Kokkulepe 16petada.

Vol. 1986, 1-33987



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 459

S, mitud . . .... -. ...... -61995.a. kaes origfaeksemplaris
eesti, tfirgi ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu. Erinevuste puhul
t6lgendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse Tirgi Vabariigi Valitsuse
nimel: nimel:
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURiYETI HUKOMETI !LE TURKIYE CUMHU-
RIYETI HOKUMETI ARASINDA ULUSLARARASI KARAYOLU
TA$IMACILII ANLA MASI

Bundan boyIe Akit Tarafiar olarak anlan,
Estonya Cumhuriyeti Huk0mei ile,
Thrkiye Cumhuriyeti Hukumeti,

Iki Olke arasinda ve ulkeleri azerinden transit olarak yolcu ve eya tainmacligim
kolayla~tirmak arzusu tie, aagidaki hususlarda mutabik kalmilanchr.

MADDE I

Bu anla~ma hik'mleri, yolcu ve eyanui, diger Akit Taraf Wkesinde tescil edilmi§ ta~itlar
ile, bir Akit Taraf ulkesine veya ulkesinden ve Akit Taraflardan bini uzerinden transit olarak
Karayoluyla ULuslararasi ta§unasina uygulanir.

MADDE 2

TANIML 4AMLAR

Bu Anla~ma'da:

"Ta-sinci" terimi Akit Taraflann kanun ve nizamlanna gore yolcu ve eqya tatmaya
yelkili kidnmi5 gerrek ve tozel ki~iyi,

"Tawit" terini.

a) $ofbr hariq sekizden fazia yolcu veya e~ya ta imak uzere, veya bu taitan ekrnek uzere
imal edilrni$ ve kendi gucOyle hareket eden bir karayolu taitimn,

veya

blYukandaki paragraf (a) da belirlenen ta~ltlar lie olcu veya e~ya ta5Hinak amaciyla
romork veva van r6rnorklardan oluman bit lasit kombinasyonunu.

"hzin beleesi" terimi, Akit Taraflardan birinde kayth ta§ita diger Akit Tarafa girip-
opkabilmesi veya transit gegebilmesi ig:in bir Akit Tarafa verilen izin belgesi ie bu Anla~ma'da
6ng ralen diger izin belgelerini,

"Kota" terimi, Akit Taraflann yetkili makamlan tarafindan ylhik olarak verilecek izin
belgeleri saysim,

"Drzenli Otobas Servisi" terimi, iki Akit Taraf topraklan arasinda ulusal zaman ve Ocret
tarifesine bagh olarak, onceden belirlenen gozergah fzerinde yolcu ta~imacdihn,
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"Dazenli Transit Otobfis Servi'i" terimi, bir Akit Taraf ulkesinde ba~layan ve diger Akit
Taraf Oilkesini yolcu indirmeden ve bindirmeden geren ve uncO bir Devlet topraklannda sona
eren duzenli servisi,

"Afekik Senis" terimi, bir ve ayni kalluk noktasindan, planlanm4 kalma suresine gore
gruplandinlmi yolculann bir ve ayni yere tainmmasi ve planlanan kalma s~iresi sonunda her bir
grubun kalki noktasina getirilmesini (Birlikte dia seyahat eden yolculann tmiiu, birlikie geri
dOnmek zorundadir. lk donii5 seyahati ile en son gidi§ seyahati bo* olarak yapilr.)

"Kapali-Kan servis (tifsrt tasimacrhW) terimi. yolcu indirip bindirmeden, ayni yolcu
grubunun ayni ta*itla, ta§itn tescil edildigi, Akit Taraf Olkesindeki bir noktadan balayan ve bu
Olkede sona eren tur taqlmasini,

"Transit Tasima" terimi, kalkiq ve mart noktalan bir Akit Taraf uilkesinin diinda olan
noktalar arasinda o Akit Taraf ilkesi uzerinden yapilan yolcu ve eya ta imalannt,

ifade eder.

MADDE 3

Akit Taraflardan her biri, bu Anla4ma bukinlerine uymak kaydiyla, diger AkJit Taraf
yolculan, bunlann kisisel e~yalan ile ficari e*ya .e ta$itlarma kendi yetkili makamlannca tesbit
edilmi$ giuzergahlardan ge~i* hakkmi taniyacakur.

MADDE 4

Her Akit TarafE kendi milli mevzuatina gore. diger Akit Tarafin taimacflanna, kendi
topraklannda, kar flikh olarak mutabik kahnan yerlerde bijro aqma veAeya acentalar atama izni
verecektir.

"Fasinaci dizer .. kit TarafuOlkesinde sevahat acer.tasL olarak faaliyet gOsteremeyecektir.

MADI)DE 5

Akit Taraflar, topraklan uzerinden transit geen diger Akit Tarafin ta itlanndan.

a) Karayolu alt yapisivin kullanjlmasindan alinan ficretler (parali karayolu ve k6prii!er)

b) Karayolunun bakim ve korunmasmi, karayolu ve ta imanzn yanetimine ili~kin giderleri
karqdamak irin alnan ucretler,

c) Yakihtn ulusal ve uluslararasi flyatlan arasindaki farki karqiamak u4zerc, ayncalik
gOzetmeksizin ahnacak ucretler,

d) Ta.tin agbrligi, boyutlan veya yaku Akit Taraflann milli mevzuatinda belirtilen sinirlan
a~tigi takdirde ahnan icretler,

diindaki herhanpi bir ithal veya ihra vergisi veya resmi (giimruik vergisi dahil)
almavacaklardir.
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Akit Taraflann topraklarl dzerinden transit ta~imalar, kar iikilik esasina g6re yukanda (b)
paragrafinda belirtilen ,cretlerden muaf tutulabihr.

Her Alkit Taraf. paragraf (b) de bahsedilen ucretleri, transit gegmeyen ta~itlardan
almayacaklardir.

MA DDE 6

Akit Taraflardan birinin tatmacilan ve *ofd6leri diger Akit Taraf u1kesinde bulunduklan
sirada trafik ve tacima nizarnlann ihial ettikleri takdirde, bu ulke yetkili makamlan diger Akit
Taraf yetkili makamlanna haber vereceklerdir.

Bu maddenin birinci paragrafinda belirtilen ihlallere ili~kin olarak gerekli tedbirleri alan
ulkenin yelkili makamlan di.er Akit Taraf yetkili makamlarna bu konuda bilgi vereceklerdir.

MA DDE 7

Akil Taraflann temsilcilerinden tc,kil olunan bir Karma Komisyon kurulacaktir. Karma
Komisvonun gorevleri *unlardir:

a) Bu Anlasmanm geregi veqhile uygulanmasina nezaret etmek,

b) izin belgelerinin saytsi ve ekli ile belgelerin teati zamam ve usullerini saptatmak,

C) Bu Anla~ma'nin 24.maddesinde belirtilen yetkili makanml.r arasinda dogrudan
rozuimlenemevecek muhtemel meseleleri incelemek ve &zOmleri iqin tekliflerde bulunmak,

d) Bu Anla~ma kapsamina giren diger tWri hususlanr g6zden geoirmek ve bu hususlarn
halli ile ilgili tavsiyelerde bulunmak,

e) Ta:miacilakla ilgili olarak uzerinde mutabik kahnacak diger hususlan incelemek.

Karma Kominsyon gerektii takdirde Akit Taraflann birinin talebi uizerie sira ile Estonya
%,e Trkiyc'de loplanacaktir.

Karma Komisyon i~bu Anla~manin herhangi bir maddesinde deiiklik yapmayi 6nerebilir.
Bu oneriler Akit Taraflann yetkili makamlannin onayina sunulur.

MADDE8

Akit Taraflardan birinin Olkesinde tescil edilmi§ taitlar diger Akit Taraf topraklanndaki iki
nokta arasinda yolcu ve eya tapayamayacakhr.

Diger AkLt Taraf filkesinin yetkili makamlanndan 6zel izin belgesi ahnrmadikea bir Akit
Tarafttimacisi difer Alcit Taraftopraklanndan 69anci Ulke!ere yolcu ve e'ya ta~tyamayacakiir.
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MADDE 9

Bir Akit Taraf ilkesinde tescil edidmi* bo bir ta~it, yetkili makamlarca bu amaqla bir 6zel
izin belgesi verilmedik e, kendi ulkesine veya uqoncu bir ulkeye yolcu ve eqya almak tizere, diger
Akit Taraf lkesine giremeyecektir.

YOLCU TA$IMALARI

MA DDE 10

Akit taraflardan birinin ta imacisi, diger Akit Taraf yetkili makamindan, 6nceden ytlhk izin
belgesi alarak diger Taraf ilkesine duzenli servis veya diger Tarafin uilkesi uzerinden duzenli
transit servisi i~letebilir.

MA DDE 11

Akit Taraflardan birinin ulkesinde tescil edilrni bir ta~itla yapilacak kapah kapt servisi
(turistik taima) dolu gidi$ bo* d6nd* ve mekik servis izin belgesine tabi olmayacaktir.

E$YA TA$IMALARI

MADDE 12

A~agida beliruilen hailer diinda, Akit Taraflann ulkeleri arasinda ve uzerinden yapflacak
transit elya ta.$imalan, kotaya dayanan izin belgesine tabi olacaktir.

a) Cenaze ta~imalan (ozellikle bu amaqla teqhi7, edilmi taitlarla),
b) Tivatro. dekor ve malzemesi tagimalar.
c) Muzik, sinema, folklor ve sirk g6sterileri. spor faaliyetleri ve radyo programlan

diizenlenniesi, televizyon ve sinema 4ekinleri ivin veya terhizai ve hayvanlarin
tav;ninasi,

d) Sanat eserlerinin tammasi,
) Kesim hayvanlan dtsmdaki hayvanlann ta~mmasi,

0 l 3ozuInlmu5 veya hasara uiramrn ta~fflann taininasi.
g) Posta ta inalari,

h) Hava tapma giizergahlannin degizrilmesi halinde hava limanlanndan anzi olarak
mal ta~imalan,

i) Tabii afetler halinde yardirn malzemesi ta tnalan,
j) Sergi ve fuar malzemeleri tavmalan,
k) Karma Komisyon tarafindan ortaklaa kararlapnlacak diger haller,
1) Toplamn agirligi maksimum romorkfi dahil 6 ton veya yukleme kapasitesi maksimum

romorko dahil 3,5 ton olan motorlu ticari ta§larla yapdan ta.imalar,

[zin belgeleri ydhk olaca-k ve her yilm Kasani ayuida bir sonra-j yin belgeleri teati
edilecektir. Gerektigi hallerde. Akit taraflann ihtiyatlanm kardamak amactyla ve kaqlhkh
mutabakat uzerine ek izin belgeleri de teati edilebilir.
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MA DDE 13
Bir izin beigesi, dier Akit Tarafin topraklanna bir gidi -d6no* seferi velveya diker Akit

Tarafin topraklanndan transit seferi irin geqeri olacakttr.

Beige. bir tacit ve aduna ddizenlenmi ta~imace iqin geoeri olacak ve devredilemeyecektir.

MADDE 14

Ozel bir izin beige verilmedikre bir Akit Tarafin Wiikesinde kaytth bir ta~tt, yokunu diker
Akit Tarafin topraklanna bo~aIttiktan sonra, kendi ulkesine d6nu4 yokci alamaz.

MADDE 15

Silah, cephane, askeri malzeme, patlayiac maddeler ile diger tehlikeli maddeferin iki uWke
arasinda veya Akit 'raraflann birinin ulkesinden transit tainmasi bu amagla ahnacak 6zel izne
baklidir.

Insan, hayvan ve bitki saghig bakimindan giriine mrsaade edilmeyen maddelerin Akit
Tarafilkelerine veya ulkelerinden tatnmrasi yasak-t.

CE5!IYTJ HOKOAMER

MADDE 16

Akit Taraflar, yolcu ve e!ya ta*inact1kina ili~kin gumrik ve dier formalitelerin mumkun
olduLu kadar kolayia dnmnasi: basitletrilmiesi ve rabuklainlmast icin gerekli g6rdUkleri biirun
tedbirleri alacaklardir.

MA DDE 17

iJbu Anla ,naya go6re e~yanin karayolu ile uluslararasi ta~mmasi, TIR Karnesi Teminatinda
Evyanm, Uluslararas "a'mmasi sozIqeinesi gereklerine ve.'veya taraflann ulusal kanun ye
niZanIarlia tabi olacakt1o.

Karayolunda uluslararasi tatma yapan bir taittta ulislarars gumruk belgeleri (triptik veya

"carnet de passage") ile ulusal kanun ve nizamlara g6re gereken belgeler buunacaktr.

MADDE IS

Taftfartn standart depolardaki akaryalat, giimrak vergisi ile diger vergi ve resimierden
muaf olacaktr. Standart depo, ta~m imal eden fabrikanin ta~ita kaydigi depodur.

ALDDE 19

Tatlann anza nedeniyle dektirilen par~alan ya alke diqina .kanlacak veya gumrdk
makamlannin g6zeriminde imha edilecek veya bu makamlara teslim edilecektir.

Yedek pareanmn ithali ulusal kanun ve nizamlara tabi olacakir.
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MADDE 20

a) Yolcular, bagaj ve/veya e~yann, Akit Taraflann topraldan arasinda ve/veya izennden
transit olarak uluslararasi ta*inmasinda kullanlan bit ta~tla tamnmasl sirastnda, fijrnca ahislara
venlecek zararlan karVlamak uizere, her bir Akit Tarafta yairl(rkteki kanun ve nizamlara uygun
her hangi bir tur sigorta yaptinlacaknr.

b) Yolculann, bagaj ve/veya qyanin ta$nmasi strasinda ukrayacagi zararlan karzlamak
Ozere, ta~,tin tescil edildiLi Akit Taraf topraklannda yararlrkteki kanun ve nizamlara uygunher
hangi bir tor sigorta yaptinlacakir.

MADDE 2)

Aki: Taraflar arasinda ta ima ve transit faaliyetlerinden dogan 6demeler Akit Taraflarda
yordtirukte bulunan, paraya ilikin kanun, nizamn ve kurallara g6re Akit Taraf yetkili Bankalannca
kabul edilen serbest ddviz ile yaplacaktir.

MAJ)DE 22

Kaza, bozulma ve Olke yasalannin ihiali halinde, bu olaylann ulkesi Ozerinde vuku bulduu
Akit Tarafvetkili makarniar bu konudaki rapor ve ara~tmrma sonuqlanni ve gerekli diger bilgiteri
diger Akit Tarafa ileteceklerdir.

MA DDE 23

Akit Taraflardan birinde tescil edilmi ta*itiann personeli ve tawmactdar diger Akit Taraf
ulkesinde karayolu trafigini duzenleyen kanun ve nizanilara uyacaklardir.

Isbu AnIa~ma kapsammna girmeyen, taimaclhkla ilgili diaer hususlar, Akit Traflann kanun,
nizam ve kurallarna.tabi olacaktr.

MADDE 24

i]bu Anla~ma'nn uygulanmasmndan sorumlu yetkili makamlar:

a) Estonya Cumhuriyetinde ;
Teede ja sideministeerium
Vim 9
EE 0 100 TALINN

b)Tuirkiye Cumhunyeiinde;
Lqa~tirma Bakanligi
Kara Uattrmasi Genel Madcii Iu
EMEK/ANKARA
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MADDE 25

Bu Anla~ma, Akit Taraflarm milli mevzuatina g6re onay i~lemlerinin tamamlandigim
belirten notalann teati edildigi tarihte y-iriiflOge girecek ve bir yll sure le yorurluik-te kalacaktr.

Bu sire sona ermeden 09 ay once Akit Taraflardan biri Anla~mamq sona erdirmek istedigini
diger Akit Tarafa yazili olarak bildirmedikve, Anlama kendihginden birer ydhk sfireler iWin
yenileneccktir.

9 Ekirn 1995 tarihinde Ankara'da ikd orijinal nusha. halinde Estonyaca, Turke ve Ingilizce
olarak duzenlenmi~tir. Herhangi bir anla~mazlik durumunda [ngilizce metin gererlidir.

Estonya Cumhuriyeti Hiktimeti Thirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti
adina: adina:

Di§ileri Bakam, Ulatirma Bakam,

Rvo SINIJ.RV ALL SEVKI EREK
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INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Republic of Estonia
and
The Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Contracting

Parties");
being desirous to facilitate transportation of passengers and goods by road between the

two countries, as well as in transit through their territories, have agreed as follows:

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passengers
and goods by road, to or from the territory of one Contracting Party, and in transit through the
territory of the other Contracting Party by using vehicles registered in the territory of the former
Contracting Party.

Article 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement :

The ferm"Carrier" means any physical or juridical person authorized to carry
passengers and goods in conformity with the laws, regulations and rules of the Contracting
Parties.

The term " Vehicle" means

i) Any power driven road vehicle built either for carnage of passengers more than eight
excluding the driver or goods or tow1ing such vehicles, or

ii) A combination comprising a vehicle as defined above in paragraph (i) and a trailer or
a scini- trailer, bult for the carriage of passengers or goods connected to it.

The term "Permit " means the permits issued for a road vehicle registered in the
territory of one Contracting Party by the other Contracting Party to permit the vehicle to enter
and leave or travel through the territory of the latter as well as the other "permits" provided for
by the present Agreement.

The term " Ouota"means the number of permits issued annually by the competent
authorities of the each Contracting Party.

'Came into force on 15 February 1996 by notification, in accordance with article 25.
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The term "Regular Bus Service" means the carriage of passengers between the
territory of the two Contracting Parties on a prescribed route in accordance with national
schedules and tariffs.

The term "Regular Transit Bus Seriice" means a regular bus service beginning in the
territory of one Contracting Party, crossing the territory of the other Contracting Party without
leaving or taking passengers and terminating in the territory of a third country.

The term "Shuttle Service" means an organized international transport of passengers
previously grouped in accordance with their length of stay from one and the same point of
departure to one and same point of destination and their return to the point of departure at the
end of pre-scheduled period (passengers travelling in group are all required to return in the same
group, the first return journey from and the last journey to the point of destination will be
without passengers).

The term "Closed-door Service (tourist transport) "means international carriage of one
and the same group of passengers in one and the same vehicle in a tour, starting from a point in
the territory of one of the Contracting Parties where the vehicle is registered and terminating in
the same Contracting Party without taking or leaving passengers.

The term "Transit Transport" means carriage of passengers and goods through the
territory of one Contracting Party, between points of departure and destination located outside
ihe territory of that Contracting Party.

Article 3

Each Contracting Party, in conformity with the provisions of this Agreement, shall
recognize the right of transit in respect of passengers, their personal goods, commercial goods
and vehicles of the other Contracting Party over the routes to be determined by the competent
authorities of each Contracting Party.

Article 4

Subject to its national legislation, each Contracting Party shall issue authorisation to the
carriers of the other Contracting Paily to establish offices and/or to appoint representatives
and/or agencies in its own territory at places to be mutually agreed upon by the Contracting
Panics.

A carrier shall not act as a travel agency in the territor of the other Contracting Party.

Article 5

Either Contracting Party shall not levy any import or export tax or charge (including
customs tax) on vehicles of the other Contracting Party, which are in transit in its territory other
than:

a) The charges for using road network infrastructure (road and bridge tolls);
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b) The charges to meet the expenses relating to the maintenance, protection and
administration of roads and transport,

c) Fees. on a non-discriminatory basis, to cover the difference between the national and
tile inernational price of fuel.,

d) Charges, if weight, dimensions or load of the vehicle exceed the prescribed limits in
the national legislation of the Contracting Party.

The authorized carriage in transit through the territoires of the Contracting Parties may
be exempted on reciprocal basis from the charges stipulated in paragraph (b) above.

Article 6

In case, carriers and drivers of one Contracting Party offend the regulations of traffic and
transportation while on the territory of the other Contracting Party, the competent authorities of
the latter shall inform the competent authorities of the other Contracting Party.

The competent authorities of the latter Contracting Party shall notify the competent
authorities of the former Contracting Party of the measures taken regarding the offences
indicated in the first paragraph of this Article.

Article 7

A Mixed Commission consisting of representatives of the two Contracting Parties shall
be formed. The terms of reference of the Mixed Commission are:

a) to supervise the proper implementation of this Agreement,
b) to determine the form, the time and the ways of exchange of permits,
c) to study and make proposals for the solution of possible problems not settled directly

between the competent authorities referred to in Article 24 of this Agreement,
d) to review all other relevant issues that fall within the scope of this Agreement and

make recommendations thereof for settlement,
e) to consider any other matters to be mutually agreed upon relating to transportation.

Thc Mixed Commission shall meet when required at the request of one of the
Contracting Panties alternately in Estonia and in Turkey.

The Mixed Commission cal recommend to amend any article of this Agreement and
submit to the competent aithorities for appicval.

Aricle 8

The vehicles registered in the territory of one Contracting Party shall not carry
passengers and goods between any two points within the territory of the other Contracting
Party.
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Unless a special permit from the competent authority of the other Contracting Party is
obtained, a carrier from one Contracting Party shall not carry passengers and goods from the
territory of the other Contracting Party to third countries.

Article 9

An unloaded vehicle registered in one Contracting Party shall not enter the territory of
the other Contracting Party to collect passengers and goods to its country or to a third country
unless a special permit is issued for this purpose.

CARRIA GE OF PASSENGERS

Article 10

A carrier of one Contracting Party shall operate a regular service to or a regular transit
service through the territory of the other Contracting Party by obtaining a yearly permit in
advance from the competent authority of the other Contracting Party.

Article 11

The closed-door (tourist transportation) service, fuill out going, and empty returns and
shuttle service to be performed by a vehicle registered in the territory of one Contracting Party
to or from the territory of the other Contracting Party shall not be subject to obtaining permit.

CARRIAGE OF GOODS

Article 12

The carnage of goods between and transit through the territories of the Contracting
Parties shall be subject to prior permit based on quota except the cases defined below:

a) Carnage of deceased (especially by vehicles designed for this purpose),
b) Carriage of decorative articles for theatrical performances,
c) Carriage of goods, equipments and animals needed for musical perfomances and

cinema, circus and folkloric shows, sports activities and recording TV and radio
programmes.

d) Carriage of works of art,
) Carnage of animals other than those for slaughtering,

f) Carriage of damaged vehicles or vehicles out of operation,
g) Postal carriage.

h) Occasional carriage of goods to or from airports as a result of change in flight
itineraires,

i) Carriage ofaid material in case of natural disasters,
j) Carriage of material for fairs and exhibitions,
k) Other cases to be mutually agreed upon by the Mixed Commission.
I) Transports services carried out by commercial motor vehicles with a maximum total

weight of 6 tons including trailer or a maximum payload of 3,5 tons, including trailer.

Vol. 1986. 1-33987



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Permits shall be valid for one year and permits of the next year will be exchanged in
November of every year. Some additional permits shall be exchanged whenever needed to meet
the requirements of the Contracting Parties on the basis of mutual agreemeat.

Article 13

A permit shall be valid for one round trip to and/or through the territory of the
Contracting Parties.

It shall also be valid for one vehicle and only for the carrier to whom it is issued and shall
not be transferrable.

Article 14

A vehicle registered in the territory of one Contracting Party can not collect return load
to its territory or to third countries after delivery of goods to the other Contracting Party, unless
a special permit is issued for this purpose.

Article 15

The carriage of arms, ammunitions and military equipment and explosives between two
Contracting Parties or transit through each Contracting Party's territory is subject to a special
permit obtained for this purpose.

The passage of goods prohibited from the entry, for human, animal and plant sanitary
purposes shall also be excluded friom the right of transit.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

The Contracting Parties shall take all the measures which the), deem necessary in order
to facilitate, simplify and accelerate to the greatest extent possible the customs and other
formalities relating to carriage of passengers and goods.

Article 17

The international transport of goods by road in accordance with this Agreement shall be
subject to the rcquirements of the "Convention on the International Transport of Goods" under
cover of TIR Carnets and/or national laws and regulations.

A vehile performing international transport by road shall hold the necessary
international documents ("tryptique" or "carnet de passage") and/or other documents required
by national laws and regulations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89.
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Article 18

Fuel in the standart fuel tanks of vehicles shall be exempt from customs duties and all
other taxes and duties. The standart fuel tank is a tank provided by the manufacturers of
vehicles

Article 19

A spare part which has been replaced shall either be re-exported or destroyed under the
supervision of the customs authorities or shall be delivered to these authorities.

Imports of spare parts shall be subject to the national laws and regulations.

Article 20

a) A third-party-liability insurance complying with the laws and regulations in force in
each of the Contracting Parties shall be applied to a vehicle used in the international carriage of
passengers. baggages and/or goods between andlor in transit through the territory of the
Contracting Parties.

b) Any kind of insurance complying with the laws and regulations in force in the
Contracting Party in which the vehicle is registered shall be applied to passengers, baggages
and/or goods, against damages they will have during the carriage.

Article 21

The payments between the Contracting Parties concerning transport and transit
operations shall be made in convertible currenc, to be accepted by the authorized banks of the
Contracting Parties in accordance with currency laws, regulations and rules in force in the
Contracting Parties.

Article 22

In cases of accidents, breakdowns or breach of national laws of countries, the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory such an incident occurs, shall provide the
other Contracting Party with reports and results of the inquiry and other necessary information.

Articlc 2.3

Carriers and crew of the vehicles registered in one Contracting Party shall comply with
the laws and regulations governing the road traffic of the other Contracting Party.

Any other matters pertaining to transportation which are not covered by this Agreement
shall be subject to the laws, regulations and rules of the Contracting Parties.
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Article 24

The competent authorities which are responsible
Agreement are:

for the implementation of this

a) In Estonia:
Teede ja Sideministeerium
Viru 9
EE 0100 TALLINN

b) In Turkey:
Ulaqtirma Bakanligi
Kara Ulatrmast Genel Modarlijft
EMEK/ANKARA

Article 25

This Agreement shall enter into force as from the date of exchange of notes attesting its
ratification in accordance with the national legislation of the Contracting Parties and shall
remain in force for a period of one year.

This Agreement shall be automatically renewed for periods of one year unless either
Contracting Party expresses its wish in writing to the other Contracting Party to terminate it, at
least three months prior to the date of expiry.

Done in Ankara on 9 October 1995 in two original copies each in Estonian, Turkish
and English all text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English temts shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

Minister of Foreign Affairs,

Riivo SINIJARV

For the Government
of the Republic of Turkey:

Minister of Transport,

ALI *EVKI EREK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
DE TURQUIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Turquie, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes >>,

D6sireux de faciliter le transport routier de voyageurs et de marchandises entre
les deux pays ainsi que le transit au travers de leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international,
effectu6 par la route, au moyen de v6hicules immatricul6s dans le territoire de l'une
Partie contractante, de voyageurs et de marchandises en provenance ou A destina-
tion du territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'en transit au travers de ce
territoire.

Article 2

Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

Par << transporteur >>, on entend toute personne physique ou morale autoris6e
transporter des voyageurs et des marchandises, conform6ment aux lois, r~glements
et rigles des Parties contractantes.

Par <« v6hicule >>, on entend

i) Tout v6hicule routier A moteur construit pour le transport de plus de huit person-
nes, A l'exclusion du conducteur, ou de marchandises, ou pour la remorque de
v6hicules destin6s b ce transport;

ii) Tout ensemble de v6hicules form6 par un vdhicule tel que d6fini A l'alin6a i
ci-dessus, et une remorque ou semi-remorque construites pour le transport de
passagers et de marchandises li6es ce transport.

Le terme « autorisation >> d6signe l'autorisation d6livr6e par l'une des Parties
contractantes h un v6hicule routier immatricul6 dans le territoire de l'autre Partie
contractante et permettant A ce v6hicule d'entrer sur le territoire de cette derni~re,
d'en sortir ou d'y transiter, ainsi que toute autre <« autorisation >> mentionn6e dans le
pr6sent Accord.

Le terme « contingentement d6signe le nombre d'autorisations d61ivr6es
chaque ann6e par les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1996 par notification, conform6ment A l'article 25.
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Le terme « service r6gulier par autocar > d~signe le transport de passagers entre
le territoire des deux Parties contractantes sur un parcours d6fini, conform6ment
aux horaires et tarifs internes.

Le terme « service r6gulier de transit par autocar d6signe un service r6gulier
par autocar qui commence sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour se
terminer sur le territoire d'un pays tiers, en traversant le territoire de l'autre Partie,
sans y embarquer ni d6barquer de passagers.

Le terme « service de navette d6signe le transport international organis6 de
voyageurs group~s A l'avance selon la dur~e de leur s6jour, d'un seul et m~me point
de d6part A destination d'un seul et m~me point, et le transport de retour de ces
voyageurs A leur point de d6part, A la fin du s6jour fix6 A l'avance. (Les passagers
constitu6s en un seul groupe doivent retourner ensemble A leur point de d6part. Le
premier retour au point de d6part ainsi que le dernier voyage du v6hicule au point de
destination doivent tre effectu6s A vide.)

Le terme < circuit A portes ferm6es >> (dit aussi « transport touristique >) d6si-
gne le transport international d'un seul et m~me groupe de voyageurs A bord d'un
seul et meme v6hicule, sans charger ni d6poser de voyageurs, d'un lieu d'embarque-
ment situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes oii le v6hicule est
immatricul6 et prenant fin sur le territoire de la mpme Partie contractante.

Le terme « transport en transit d6signe le transport de voyageurs ou de mar-
chandises au travers du territoire de l'une des Parties contractantes entre des points
de d6part et de destination situ6s en dehors du territoire de cette Partie contractante.

Article 3

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, chaque Partie contractante
reconnait le droit de transit aux voyageurs, leurs biens personnels, aux marchan-
dises commerciales et aux v6hicules de l'autre Partie contractante sur des parcours
qui seront d6termin6s par les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante.

Article 4

Sous r6serve des dispositions de sa 16gislation, chaque Pairtie contractante
accorde aux transporteurs de l'autre Partie contractante l'autorisation d'ouvrir sur
son propre territoire des bureaux et de d6signer des repr6sentants ou organes en des
lieux convenus par accord mutuel entre les Parties.

Les transporteurs ne sont pas autoris6s A faire office d'agence de voyage sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5

Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne percevront de droits ou rede-
vances A l'importation ou A l'exportation (y compris les droits de douane) sur les
v6hicules de l'autre Partie contractante en transit sur son territoire autre que les
droits aux redevances suivantes :

a) Redevances lies A l'utilisation de l'infrastructure routi~re (autoroutes et
ponts A p6age);

b) Redevances dont les montants sont utilis6s pour assurer 1'entretien, la pro-
tection et la gestion des routes et des transports;

Vol. 1986, 1-33987



476 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

c) Droits, appliquds de manire non discriminatoire, visant A combler l'dcart
entre les prix nationaux et internationaux du carburant;

d) Redevances applicables lorsque le poids, les dimensions et la charge du v6hi-
cule d6passent les limites prescrites par la l6gislation interne de la Partie contrac-
tante concerm6e.

Le transport autorisd en transit au travers du territoire des Parties contrac-
tantes peut etre exempt6 des redevances d6crites A l'alin6a b ci-dessus sur une base
de r6ciprocitd.

Article 6

Au cas oii la rgglementation relative A la circulation et au transport serait viol6e
par les transporteurs ou les conducteurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s comp6tentes de cette derni~re
Partie contractante signaleront le fait aux autorit6s compgtentes de la premiere Par-
tie contractante.

Les autorit6s comp6tentes de cette demi~re Partie contractante notifieront aux
autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante les mesures prises A l'6gard
des violations d6crites au premier paragraphe du pr6sent article.

Article 7

Il est cr66 une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties
contractantes, dont le mandat est le suivant :

a) V6rifier que le pr6sent Accord est exgcut6 comme il convient,

b) D6terminer la forme, le calendrier et les modalitgs de l'6change des autori-
sations,

c) Etudier et 6tablir des propositions en vue de la solution des 6ventuels pro-
bl~mes qui ne pourraient pas 6tre r6gl6s directement entre les autorit6s comp6tentes
d6sign6es A l'article 24 du pr6sent Accord,

d) Examiner toutes autres questions pertinentes relevant du prdsent Accord et
presenter des recommandations A cet 6gard en vue d'un r'glement,

e) Examiner toutes autres questions relatives au transport dont il aura 6t6 con-
venu r6ciproquement.

La Commission mixte se r6unit selon que de besoin A la demande de l'une des
Parties contractantes, alternativement en Estonie et en Turquie.

La Commission mixte peut recommander d'amender tout article du present
Accord et presenter la demande aux autoritds comp6tents pour leur approbation.

Article 8

Les vdhicules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne sont pas autorisds A assurer le transport de voyageurs ou de marchandises entre
deux points se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont autorisgs A trans-
porter des voyageurs et des marchandises A partir du territoire de l'autre Partie
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contractante h destination de pays tiers que s'ils sont en possession d'une autorisa-
tion sp6ciale 6manant des autoritds comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 9

L'entr6e d'un v6hicule b vide immatricul6 dans l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y charger des voyageurs et
des marchandises A destination du pays d'immatriculation ou d'un pays tiers fait
l'objet d'une autorisation spdciale.

TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article 10

Les transporteurs de l'une des Parties qui assurent un service r6gulier A desti-
nation du territoire de l'autre Partie ou se livrent A un service r6gulier de transit au
travers du territoire de cette autre Partie doivent atre munis d'une autorisation pr6a-
lable d61ivr6e chaque ann6e par l'autorit6 comp6tente de cette derniire.

Article 11

Le circuit A portes ferm6es (transport touristique), dans lequel le v6hicule est
charg6 F'aller et vide au retour et le service de navette est assur6 par un v6hicule
immatriculM sur le territoire de l'une des Parties contractantes A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie et A partir de ce territoire n'est pas assujetti k l'obtention
d'une autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 12

Le transport de marchandises entre le territoire des Parties contractantes et au
travers de ces territoires fait l'objet d'une autorisation pr~alable et est soumis au
contingentement, k 1'exception des situations suivantes :

a) Transport des dtpouilles mortelles (notamment au moyen de vthicules con-
gus k cette fin),

b) Transport de marchandises dcoratives destindes A des reprdsentations
th6dtrales,

c) Transport de biens, 6quipements et animaux destinds A des repr6sentations
musicales et cin6matographiques, A des cirques et troupes folkloriques, A des acti-
vit6s sportives et A 1'enregistrement de programmes t6l6vis6s et radiophoniques,

d) Transport d'oeuvres d'art,

e) Transport d'animaux non destin6s k l'abattage,

f) Transport de v6hicules endommag6s ou hors d'usage,

g) Transport postaux,

h) Transport occasionnel de cargaisons a6riennes A destination et b partir des
a6roports quand les services a6riens doivent modifier leur itin6raire,

i) Transport des secours en cas de catastrophe,
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j) Transport de marchandises destin6es A des foires ou expositions,
k) Autres transports dont d6cidera la Commission mixte par voie d'accord

mutuel,
/) Services de transports assur6s par des v6hicules A moteur commerciaux dont

le poids total ne d6passe pas 6 tonnes, y compris la remorque, ou dont la charge utile
ne d6passe pas 3,5 tonnes, y compris la remorque.

Les permis, valables pour une p6riode d'une ann6e, sont 6chang6s au mois
de novembre. Un certain nombre d'autorisations suppldmentaires peuvent 8tre
6chang6es pour satisfaire aux besoins des Parties contractantes par voie d'accord
mutuel.

Article 13
Les autorisations sont valables pour un voyager aller retour . destination ou au

travers du territoire des Parties contractantes.
Les autorisations ne sont valables que pour le vdhicule qu'elles concernent et

ne sont pas transf6rables.

Article 14
Les v6hicules immatricul6s sur le territoire d'une Partie contractante etayant

effectu6 des transports de marchandises dans l'autre Partie contractante ne peuvent
charger des marchandises destin6es au territoire de la premiere Partie ou au terri-
toire de pays tiers que s'ils sont munis d'une autorisation sp6ciale.

Article 15
Le transport d'armes, de munitions et d'6quipements militaires ainsi que

d'explosifs entre les deux Parties contractantes ou en transit au travers du territoire
de chaque Partie contractante fait l'objet d'une autorisation sp6ciale obtenue A cet
effet.

Le droit de transit ne s'applique pas au passage de biens interdits A l'entr6e et
destin6s A des fins sanitaires humaines, animales et v6g6tales.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures qu'elles estiment n6ces-

saires pour faciliter, simplifier et acc6l6rer dans toute la mesure du possible les
formalit6s de douane et autres relatives au transport de voyageurs et de marchan-
dises.

Article 17
Le transport routier international de biens effectu6 conform6ment aux disposi-

tions du pr6sent Accord est soumis aux conditions pr6vues par la Convention doua-
nitre relative au transport international de marchandises I sous le couvert de carnets
TIR et aux dispositions 16gislatives et r6glementaires nationales.

Les v6hicules se livrant aux transports routiers internationaux doivent Atre
munis des documents internationaux requis (< tryptique ou «< carnet de passage )

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1979, p. 89.
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et de tous autres documents requis par les dispositions 16gislatives et r~glementaires
nationales.

Article 18

Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine des v6hicules est exon6r6 des
droits de douane et autres taxes et redevances. Le r6servoir d'origine est le r6servoir
installd par le constructeur du v6hicule.

Article 19

Les pi ces de rechange remplac6es sont r6export6es ou d6truites sous le con-
tr6le des autorit6s douani~res ou remises A ces autoritds.

Les importations de pices de rechange sont soumises aux dispositions 16gisla-
tives et r6glementaires nationales.

Article 20

a) Les v6hicules utilis6s pour le transport international de voyageurs, bagages
et marchandises entre le territoire des Parties contractantes ou en transit au travers
de ces territoires doivent 8tre couverts par l'assurance responsabilit6 civile confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque Partie contrac-
tante.

b) Les voyageurs, bagages et marchandises sont assur6s contre tous dommages
qu'ils pourraient subir au cours du transport par toute assurance conforme A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le v6hicule est immatricul6.

Article 21

Les paiements effectu6s entre les Parties contractantes concernant les op6ra-
tions de transport et de transit sont r6gl6s en devise convertible, accept6e par les
banques autoris6es des Parties contractantes conform6ment A leurs lois, r~glements
et r~gles mon6taires en vigueur.

Article 22

Les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se produisent un accident, une panne ou une violation des dispositions l6gislatives
internes des pays, fournissent A l'autre Partie les rapports et les r6sultats d'enqupte
et autres informations n6cessaires.

Article 23

Les transporteurs et l'6quipage des v6hicules immatricul6s sur le territoire
d'une Partie contractante sont tenus de respecter les dispositions 16gislatives et
r6glementaires r6gissant le trafic routier de l'autre Partie contractante.

Toutes autres questions ayant trait au transport qui ne sont pas pr6vues dans le
pr6sent Accord sont r6gl6es conform6ment aux lois, r~glements et r~gles des Parties
contractantes.

Vol. 1986, 1-33987



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Article 24

Les autorit6s comp6tentes charg6es de 1'ex&ution de I'application du pr6sent
Accord sont les suivants:

a) En Estonie:
Teedeja Sideministeerium
Viru 9
EE0100 TALLINN
b) En Turquie :
Ulatirma Bakanligi
Kara Ulatirmasi Genel Mudfirluii
EMEK/ANKARA

Article 25

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'&hange des notifications
attestant qu'il a 6t6 ratifi6 conform6ment A la 16gislation interne des Parties contrac-
tantes. I1 demeurera en vigueur pour une p6riode d'une ann6e.

Le pr6sent Accord sera reconduit tacitement d'ann&e en anne A moins que
l'une des Parties ne le d6nonce par crit aupr~s de l'autre Partie avec un preavis de
trois mois au moins avant la date d'expiration.

FAIT A Ankara, le 9 octobre 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue estonienne, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement

de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Turquie:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des transports,
Riivi SINIJARV ALI *EVKI EREK
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 88 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 August 1997

DENMARK

(With effect from 7 October 1997.)

Registered ex officio on 8 August 1997.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 101 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
10 February 1997. They came into force on 10 August 1997, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments (or regulation), see Economic Commission for Europe document (E/ECE/324-E/ECE/
TRANS505/Rev.2/Add.l 00/Amend. 1)
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 10 August 1997..

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489,1490,1492, 1494,1495,1499, 1500,1502,1504,1505, 1506, 1507,1509,1510, 1511,1512, 1513,1514,1515,1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639,1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887,
1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933,
1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979 and 1983.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RLtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIACES DE Vt HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 88 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

8 aofit 1997

DANEMARK

(Avec effet au 7 octobre 1997.)

Enregistrg d'office le 8 aoat 1997.

ENTRtIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 101 annex6 A 'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient t6 propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 10 f6vrier 1997.
Ils sont entr6s en vigueur le 10 ao0t 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
1'Accord.

Non publiJ ici conformdment au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~glement de l'Assem-
ble gingrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements (ou du r glement), voir le document de la Commission
dconomique pour l'Europe (EECE /324-E/ECEFTRANS/505/Rev.2/Add. 1OO/Amend. 1)

Textes authentiques des amendements : anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 10 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les rAf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502,1504,1505,1506, 1507,1509,1510,1511,1512, 1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522,1523,1524, 1525,1526,
1527 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569,
1573 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,1787, 1792, 1819, 1822, 1823,1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860,
1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903,
1908,1909,1911,1914, 1916, 1920,1921,1927,1928, 1929,1931,1932,1933, 1935,1947,1949,1952,1954,1955, 1962,1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979 et 1983.
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE FI-
NANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

MODIFICATION of the Statute (article 5)
annexed to the above-mentioned Con-
vention

Came into force on 28 October 1997, in ac-
cordance with article 2 of the Convention.

Authentic texts: French, German and Italian.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 18, and 23, as well as annex A in volumes 1639,
1678, 1723, 1725, 1747, 1762, 1951 and 1955.

No 5425. CONVENTION RELATIVE k
LA CONSTITUTION D'<< EURO-
FIMA -, SOCIlMTt EUROPEENNE
POUR LE FINANCEMENT DE
MATtRIEL FERROVIAIRE. SIGNtE
A BERNE, LE 20 OCTOBRE 1955'

MODIFICATION des Statuts (article 5)
annexds A la Convention susmentionn6e

Entrde en vigueur le 28 octobre 1997, con-
formdment A l'article 2 de la Convention.

Textes authentiques : franais, allemand et
italien.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 378, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 4, 18, et 23, ainsi que l'annexe A
des volumes 1639, 1678, 1723, 1725, 1747, 1762, 1951 et
1955.

Vol. 1986. A-5425



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

"Article 5

Le capital social de la soci~te s'616ve 6 2'600'000'000 de francs suisses. II est
divise en 260'000 actions d'une valeur nominale de 10'000 francs suisses.

Apres la septieme augmentation de capital (1997), la repartition des actions

s'etablit comme suit:

65'
65'
35'
25'
15'
13'
13'

5'
5'
5'.
5'
2'

5

000 actions Deutsche Bahn AG
000 actions Soci~td Nationale des Chemins de fer francais
100 actions Chemins de fer italiens de I'Etat SA
480 actions Socidt6 Nationale des Chemins de fer belges
600 actions Chemins de fer neerlandais SA
572 actions Reseau National des Chemins de fer espagnols
000 actions Chemins de fer fed~raux suisses
980 actions Communautd des Chemins de fer yougoslaves
200 actions Chemins de fer de I'Etat de Suede
200 actions Societ& Nationale des Chemins de fer luxembourgeois
200 actions Chemins de fer feddraux autrichiens
600 actions Chemins de fer portugais
520 actions Organisme des Chemins de fer hellniques
520 actions Chemins de fer de 'Etat hongrois SA
520 actions Chemins de fer croates
520 actions Chemins de fer slovenes
520 actions Chemins de fer de Bosnie et Herzegovine
260 actions Chemins de fer de I'Ancienne Republique Yougoslave de

Macedoine
104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la Republique

Turque
52 actions Chemins de fer de I'Etat danois
52 actions Chemins de fer de 'Etat norvegien"

Vol. 1986, A-5425
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

"Artikel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betrigt 2'600'000'000 Schweizer Franken. Es ist
eingeteilt in 260'000 Aktien mit einem Nennwert von 10'000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der siebten Kapitalerh6hung (1997) wie folgt ver-
teilt:

65'000 Aktien
65'000 Aktien
35'100 Aktien
25'480 Aktien
15'600 Aktien
13'572 Aktien
13'000 Aktien
5'980 Aktien
5'200 Aktien
5'200 Aktien
5'200 Aktien
2'600 Aktien

520 Aktien
520 Aktien
520 Aktien
520 Aktien
520 Aktien
260 Aktien
104 Aktien
52 Aktien
52 Aktien

Deutsche Bahn AG
Nationalgesellschaft der Franz6sischen Eisenbahnen
Italienische Staatsbahnen AG
Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen
Niederlgndische Eisenbahnen AG
Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen
Schweizerische Bundesbahnen
Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen
Schwedische Staatsbahnen
Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen
Osterreichische Bundesbahnen
Portugiesische Eisenbahnen
Griechische Staasbahnen
Ungarische Staatseisenbahnen AG
Kroatische Eisenbahnen
Slowenische Eisenbahnen
Eisenbahnen von Bosnien und Herzegowina
Bahnen der ex-jugoslawischen Republik Mazedonien
Staatseisenbahnen der TOrkischen Republik
Danische Staatsbahnen
Norwegische Staatsbahnen"
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"Articolo 5

II capitale sociale della Societb 6 fissato a 2'600'000'000.- di franchi svizzeri.
Esso 6 diviso in 260'000 azioni del valore nominale di 10'000.- franchi svizzeri
ciascuna.

Dopo il settimo aumento di capitale (1997), le azioni sono ripartite come segue:

65'000 azioni
65'000 azioni
35'100 azioni
25'480 azioni
15'600 azioni
13'572 azioni
13'000 azioni
5'980 azioni
5'200 azioni
5'200 azioni
5'200 azioni
2'600 azioni

520 azioni
520 azioni
520 azioni
520 azioni
520 azioni
260 azioni
104 azioni

52 azioni
52 azioni

Deutsche Bahn AG
Societ& Nazionale delle Ferrovie francesi
Ferrovie dello Stato S.p.A.
Societi Nazionale delle Ferrovie belghe
Ferrovie olandesi S.p.A.
Rete Nazionale delle Ferrovie spagnole
Ferrovie federali svizzere
Comuniti delle Ferrovie jugoslave
Ferrovie svedesi dello Stato
SocietA Nazionale delle Ferrovie lussemburghesi
Ferrovie federali austriache
Ferrovie portoghesi
Ferrovie greche dello Stato
Ferrovie ungheresi dello Stato S.p.A.
Ferrovie croate
Ferrovie slovene
Ferrovie di Bosnia Erzegovina
Ferrovie della Repubblica ex-jugoslava Macedonia
Ferrovie dello Stato della Repubblica turca
Ferrovie danesi dello Stato
Ferrovie norvegesi dello Stato"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Article 5

'"he authorized capital of the Company shall be increased to 2,600 million Swiss francs,
divided into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997), the shares shall be allotted as follows:

65,000 shares

65,000 shares

35, 100 shares

25,480 shares

15,600 shares

13,572 shares

13,000 shares

5,980 shares

5,200 shares

5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

German Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Croatian Railways

Slovenian Railways

Railways of Bosnia and Herzegovina

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways"

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 11 August 1997.

La diclaration certifije a td enregistrde
par la Suisse le 11 aoat 1997.

Vol. 1986, A-5425



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 7832. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING THE MU-
TUAL ABOLITION OF CONSULAR
FEES ON VISAS. MOSCOW, 13 APRIL
19641

TERMINATION as between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Georgia

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Tbilisi on 15 April
1997, which came into force on 15 April 1997,
in accordance with the provisions of the said
notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 4 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 197, and
annex A in volumes 1919 and 1957.

No 7832. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIItTIQUES CONCERNANT LA SUP-
PRESSION MUTUELLE DES DROITS
CONSULAIRES SUR LES VISAS.
MOSCOU, 13 AVRIL 1964'

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
G6orgie

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Tbilisi du 15 avril 1997, lequel est entr6 en
vigueur le 15 avril 1997, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La diclaration certifie a it enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoi2t 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 197, et

annexe A des volumes 1919 et 1957.

Vol. 1986, A-7832
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No. 12395. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA. SIGNED AT
LONDON ON 20 SEPTEMBER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 4 August 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica on social
security signed at London on 12 November
1996.2

The said Convention, which came into
force on 1 April 1997, provides, in its arti-
cle 32 (1), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 20 September 1972.

(4 August 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 281.

2 See p. 143 of this volume.

VoL 1986, A-12395

No 12395. ACCORD DE StCURITt SO-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE. SIGNI A LONDRES
LE 20 SEPTEMBRE 19721

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 4 aofit 1997 la Convention de
s6curit6 sociale entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la
Jamaique sign6e bt Londres le 12 novembre
19962.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le Icr avril 1997, stipule, au paragraphe 1
de son article 32, l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 20 septembre 1972.

(4 aoat 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 863, p. 281.
2 Voir p. 143 du prdsent volume.
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No. 12409. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
RELATING TO CIVIL AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT BUCHAREST ON
19 JUNE 19721

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 4 August 1997 the Agreement
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Romania concerning
air services signed at London on 28 March
1995.2

The said Agreement, which came into force
on 3 March 1997, provides, in its article 18 (1),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 June 1972.

(4 August 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 213, and
annex A in volume 1018.

2 See p. 65 of this volume.

No 12409. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF AU TRANSPORT AIRIEN CIVIL.
SIGNIt A BUCAREST LE 19 JUIN 19721

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 4 aofit 1997 r'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la Roumanie relatif aux services
a6riens sign6 A Londres le 28 mars 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 mars 1997, stipule, au paragraphe 1 de son
article 18, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 19juin 1972.

(4 aoat 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 864, p. 213, et
annexe A du volume 1018.

2 Voir p. 65 du pr6sent volume.

Vol. 1986, A-12409
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

RATIFICATION of the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention, concluded at Montreal on
24 February 19882

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

20 February 1997

SRI LANKA

(With effect from 21 March 1997, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 4 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 23, as well as annex A in volumes 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893, 1913 and 1968.

2 Ibid., vol. 1589, p. 474, and annex A in volumes 1681,

1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871 and 1968.

Vol. 1986, A-14118

No 14118. CONVENTIONPOURLARIf-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGIS CONTRE LA StCURITP, DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTREAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATION du Protocole pour la r6-
pression des actes illicites de violence dans
les a6roports servant A l'aviation civile in-
ternationale, compl6mentaire A la Conven-
tion susmentionnde, conclu A Montreal le
24 fvrier 19882

Instrument d~posj auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

20 f6vrier 1997

SRI LANKA

(Avec effet au 21 mars 1997, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 1 de l'article VI du Protocole.)

La d~claration certifioe a &9 enregistr4e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoat 199Z

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 

40 4 
(rectificatif au volume 974); pour les faits

ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index cu-
mulatifs ns 17 A 23, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656, 1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893,
1913 et 1968.

2 Ibid, vol. 1589, p. 479, et annexe A des volumes 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871 et 1968.
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TERRITORIAL APPLICATION of the Pro-
tocol for the suppression of unlawful acts
of violence at airports serving interna-
tional civil aviation, supplementary to the
above-mentioned Convention, concluded
at Montreal on 24 February 1988

Notification effected on:

14 February 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 14 February 1997, provided the deposit
in London was the effective deposit for the
purpose of article VI (1) of the Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 4 August 1997.

APPLICATION TERRITORIALE du Pro-
tocole pour la r6pression des actes illi-
cites de violence dans les a6roports servant
A l'aviation civile internationale, compl6-
mentaire ht la Convention susmentionn6e,
conclu A Montr6al le 24 f6vrier 1988

Notification effectuee le:

14 f6vrier 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de l'Ile de Man. Avec effet au
14 f~vrier 1997, dans la mesure oit le d6p6t A
Londres a sorti les effets pr6vus au paragra-
phe 1 de l'article VI du Protocole.)

La ddclaration certifige a dtJ enregistr~e
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoat 1997.

Vol. 1986, A-14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Second Optional Pro-
tocol of 15 December 1989 to the above-
mentioned Covenant 2

Instrument deposited on:

5 August 1997

COLOMBIA

(With effect from 5 November 1997.)

Registered ex officio on 5 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983 and 1984.

2 lbid, vol. 1642, No. 1-14668, and annex A in volumes
1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771, 1785,
1841, 1843, 1844, 1851, 1856, 1890 and 1976.

Vol. 1986, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP, PAR L'AS-
SEMBLEE GtNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION au deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 dcembre 1989 se rapportant au
Pacte susmentionn62

Instrument ddposi le:

5 aoit 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 5 novembre 1997.)

Enregistrd d'office le 5 aoi2t 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult&ieurs, voir les r6frences donnes dans les Index
cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695,
1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720,
1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734,
1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768,
1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828,
1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863,
1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895,
1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941,
1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983
et 1984.

2 Ibid, vol. 1642, no 1-14668, et annexe A des volumes
1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771, 1785,
1841, 1843, 1844, 1851, 1856, 1890 et 1976.
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NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

18 August 1997

PERU

On 18 August 1997, the Government of
Peru notified under article 4 (3) of the above
Covenant, that it had extended the state of
emergency in a number of departments, prov-
inces and districts of Peru, indicating that the
measures were prompted by the persistence
of acts of civil disturbances and by the need
to complete the process of pacification in
these areas of the country.

A recapitulative table of the Decrees by
which a state of emergency was extended in
various departments, provinces and districts
of Peru between 1996 and 1998 follows:

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le:

18 aotit 1997

PtROU

Le 18 aodt 1997, le Gouvernement p6ru-
vien a notifi6, en vertu du troisi~me para-
graphe de l'article 4 du Pacte susmentionn6,
qu'il avait prorog6 l'dtat d'urgence dans plu-
sieurs d6partements, provinces et districts du
Pdrou, indiquant que ces mesures ont 6t6
adoptdes compte tenu de la persistance de
quelques troubles de l'ordre public et de la
ndcessit6 d'achever le processus de pacifica-
tion dans ces zones du pays.

Tableau rdcapitulatif des dacrets par
lesquels 1'6tat d'urgence a W prorog6 dans
divers d6partements, provinces et districts du
Pdrou entre 1996 et 1998 se suit :

Vol. 1986, A-14668
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Supreme Decrees

054-DE/CCFFAA

060-DE/CCFFAA

006-DE/CCFFAA

01 7-DE/CCFFAA

032-DE/CCFFAA

047/DE/CCFFAA

055-DE/CCFFAA

064-DE/CCFFAA

001 -DEICCFFAA

009-DE/CCFFAA

020-DE/CCFFAA

040-DEI.CCFFAA

051 -DE/CCFFAA

063-DE/CCFFAA

Date of Decrees

02/10/1996

05/12/1996

30/01/1 997

07/04/1997

23/05/1997

23/07/1997

26/09/1997

26/11/1997

23/01/1998

27/03/1998

22/05/1998

14/07/1998

22/09/1998

24/11/1998

U of days - Date

# of days - Date

of effect

60 - 06/10/1996

60 - 05/12/1996

60 - 03/02/1997

60 - 04/04/1997

60 - 08/06/1997

60 - 02/08/1997

60 - 01/10/1997

60 - 30/11/1997

60 - 29/01/1998

60 - 30/03/1998

60 - 29/05/1998

60 - 28/07/1998

60 - 26/09/1998

60 - 25/11/1998

Depts, Provinces and Districts

Departments of Hunuco (except in
Puerto Inca, Yarowilca and Dos de
Mayo provinces and in
Huacrachuco district, Marafl6n
province) and San Martin and in
Yurimaguas district, Alto
Amazonas province, Loreto
department

Vol. 1986, A-14668
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Dkret supr~me

054-DE/CCFFAA

060-DE/CCFFAA

006-DE/CCFFAA

017-DE/CCFFAA

032-DE/CCFFAA

047/DE/CCFFAA

055-DE/CCFFAA

064-DE/CCFFAA

001 -DE/CCFFAA

009-DE/CCFFAA

020-DE/CCFFAA

040-DE/CCFFAA

051 -DE/CCFFAA

063-DEICCFFAA

Date du Dicret

02/10/1996

05/12/1996

30/01/1997

07/04/1997

23/05/1997

23/07/1997

26/09/1997

26/11/1997

23/01/1998

27/03/1998

22/05/1998

14/07/1998

22/09/1998

24/11/1998

Nonabre de Jours -

D6partements, Provinces
et Districts

Les dipartements do Hubnuco (sauf
les provinces do Puerto Inca,
Yarowillca et Dos de Mayo et du
district de Huacrachuco do [a
province du Maraflon) et de San
Martin et dans le district de
Yurimaguas de la province d'Alto
Amazonas (ddpartement de Loreto)

Registrered ex officio on 18 August 1997. Enregistri d'office le 18 aoat 1997.

Vol. 1986. A-14668

Nombre de jours -

Date de prise d'effet

60 - 06/10/1996

60 - 05/12/1996

60 - 03/02/1997

60 - 04/04/1997

60 - 08/06/1997

60 - 02/08/1997

60 - 01/10/1997

60 - 30/1111997

60 - 29/01/1998

60 - 30/03/1998

60 - 29/05/1998

60 - 28/07/1998

60 - 26/09/1998

60 - 25/11/1998
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILLING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

6 February 1997

LATVIA

(With effect from 6 February 1997, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 4 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762, 1823, 1962
and 1968.

Vol. 1996, A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU POINT,
DE LA FABRICATION ET DU STOC-
KAGE DES ARMES BACTtRIOLO-
GIQUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXI-
NES ET SUR LEUR DESTRUCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 1972'

ADHt SION

Instrument diposi aupres du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6 f6vrier 1997

LETTONIE

(Avec effet au 6 f6vrier 1997, dans la me-
sure oti le ddp6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

La ddclaration certifiee a 6t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoat 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 17 it 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823, 1962 et 1968.
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No. 16509. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING AIR SERV-
ICES. SIGNED AT BERMUDA ON 23 JULY 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 27 MARCH 1997
Came into force on 7 April 1997, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 August 1997.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING AN
AMENDMENT TO THE AIR SERVICES AGREEMENT DONE AT BERMUDA
ON 23 JULY 1977', AS AMENDED

I

Her Majesty's Ambassador at Washington
to the Secretary of State for the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

27 March 1997

Secretary of State,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America concerning Air Services, done at Bermuda on 23 July 1977,1 as amended 2

(hereinafter referred to as "Bermuda 2"), and to propose that upon entry into force of an
Air Services Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Hong Kong (hereinafter referred to as the "Agreement"):

(i) Hong Kong shall cease to be covered by Article I (n) of Bermuda 2, except, until
30 June 1997, for the purpose of Article 2(4) thereof;

(ii) in Annex 1 to Bermuda 2, UK Route 6, UK Route 13, US Route 3 and US Route
8, as well as paragraph 8 of Section 5, shall be deleted, and Hong Kong shall be
deleted from column (C) in US Route 2.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 and 21, as well as annex A in volumes 1461, 1584, 1658 and 1882.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1115, p. 357; vol. 1124, p. 437; vol. 1202, p. 403; vol. 1247, p. 449; vol. 1461,
No. A-16509; vol. 1584, p. 445 and vol. 1658, No. A-16509.

Vol. 1986, A-16509

1997
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date on which the Agreement enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOHN KEER

Vol. 1986, A-16509
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II

The Secretary of State for the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

27 March 1997

Excellency,

I have the honor to acknowledge Your Excellency's Note of March 27, 1997 which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United States of America and that your Note together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date on which an Air Services Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Hong Kong enters into force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State,

ALAN LARSON

Vol. 1986, A-16509
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No 16509. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt
AUX BERMUDES LE 23 JUILLET 19771

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9, TEL

QUE MODIFIA. WASHINGTON, 27 MARS 1997
Entrd en vigueur le 7 avril 1997, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 aoat 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT UN AMEN-
DEMENT A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS SIGNt AUX BER-
MUDES LE 23 JUILLET 19771, TEL QU'IL A ItT1t MODIFI

L'Ambassadeur de Sa Majesti a Washington
au Secroftaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE BRITANNIQUE
WASHINGTON

Le 27 mars 1997

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif aux services adriens sign6 aux Bermudes le 23 juillet 19771, tel qu'il a 6t6 modifi62
(ci-apr~s d6nomm6 << Bermudes 2 >>) et de proposer qu'A 1'entr6e en vigueur d'un Accord
relatif aux services a6driens entire le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de Hong Kong (ci-apris d6nomm6 < l'Accord >) :
(i) L'Article 1 (n) de Bermudes 2 ne s'applique plus A Hong Kong, sauf, jusqu'au 30 juin

1997, aux fins d'application de l'Article 2 (4) dudit Accord;
(ii) Dans l'Annexe 1 A Bermudes 2, UK Route 6, UK Route 13, US Route 3 and US Route 8,

ainsi que le paragraphe 8 de la Section 5, soient supprim6s et Hong Kong 61imin6 de la
colonne (C) dans US Route 2.

Si les modifications qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse
en ce sens, constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date A laquelle l'Accord entre en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN KERR

'Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1079, p. 21; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n- 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1461, 1584, 1658 et 1882.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1115, p. 359; vol. 1124, p. 447; vol. 1202, p. 405; vol. 1247, p. 465; vol. 1461,
no A-16509; vol. 1584, p. 451 et vol. 1658, no A-16509.

VoL 1986, A-16509
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II

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
l 'Ambassadeur de Sa Majestj a Washington

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 mars 1997

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 27 mars 1997 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui prcedent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et que votre note ainsi que
la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date d'entr6e en vigueur d'un Accord sur les services a6riens entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement de Hong Kong.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,

ALAN LARSON

Vol. 1986, A-16509
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by Alge-

ria upon accession 2

Notification received on:

4 August 1997

SWEDEN

'"he Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by Algeria re-
garding articles 2, 9, 15, paragraph 4, and 16
of the Convention which seek to make these
articles subject to the general reservation of
national law. It is of the view that these reser-
vations made raise doubts as to the commit-
ment of Algeria to the object and purpose of
the Convention.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and
purpose by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Furthermore, according to article 28, para-
graph 2, of the Convention, reservations

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983 and 1984.

2 Ibid vol. 1926, No. A-20378.

Vol. 1986, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTfE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE
19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par

l'Alg6rie lors de l'adh6sion 2

Notification revue le:

4 aofit 1997

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su&lois a examin6 les
r6serves formul6es par l'Alg6rie A l'6gard des
articles 2, 9, 15, paragraphe 4, et 16 de la Con-
vention, tendant A subordonner ces disposi-
tions A la r6serve g6n6rale du droit interne. I1
consid~re que ces r6serves pourraient faire
douter de l'adh6sion de l'Alg6rie A l'objet et
au but de la Convention.

L'int6r& de tous les Etats est que les trait6s
auxquels ils ont d6cid6 de devenir parties
soient respect6s, quant A leur objet et A leur
but, par toutes les parties, et que les Etats
soient dispos6s A apporter A leur 16gislation
les modifications n6cessaires pour s'acquit-
ter des obligations qu'ils ont souscrites en
vertu de ces trait6s.

En outre, aux termes du paragraphe 2 de
l'article 28 de la Convention, aucune r6serve

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

21 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983 et 1984.

2 Ibid, vol. 1926, no A-20378.
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which are incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be per-
mitted.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid reservations by Algeria.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Algeria
and Sweden. The Convention will thus
become operative between the two States
without Algeria benefitting from these reser-
vations.

Registered ex officio on 4 August 1997.

OBJECTION to reservations made by Sin-
gapore' and Pakistan2 upon accession

Notification received on:

13 August 1997

SWEDEN

'The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Singapore at the time of its accession
to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women.

The Government of Sweden notes that the
reservations under articles (1), (2) and (3) in-
clude reservations of a general kind in respect
of the provisions of the Convention which
may be contrary to the internal law of Singa-
pore.

The Government of Sweden is of the view
that these general reservations raise doubts
as to the commitment of Singapore to the
object and purpose of the Convention and
would recall that, according to article 28,
paragraph 2, of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1890, No. A-20378.

2 Ibid, vol. 1917, No. A-20378.

incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention ne sera autorisde.

Le Gouvernement suddois fait par con-
sequent objection aux rdserves formuldes par
'Algdrie.

Cette objection ne fait pas obstacle h l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre I'Al-
gtrie et la Sude, laquelle prendra d~s lors
effet entre les deux Etats sans que l'Algdrie
puisse invoquer les r6serves en cause.

Enregistrd d'office le 4 aoat 199Z

OBJECTION aux reserves formulies par
Singapour' et le Pakistan 2 lors de l'adh6-
sion
Notification regue le:

13 aoft 1997
SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement sudois a exanin les
rdserves formulies par le Gouvernement sin-
gapourien lors de son adh6sion A la Conven-
tion sur l'dlimination de toutes les formes de
discrimination h l'6gard des femmes.

Le Gouvernement su6dois note que les
reserves formul~es A l'6gard des articles 1, 2
et 3 inclu ces dispositions A la rdserve gdnd-
rale A l'6gard des dispositions de la Conven-
tion qui peuvent 6tre A l'encontre aux lois in-
ternales de Singapour.

Le Gouvernement sudois estime que ces
reserves g~n6rales pourraient faire douter de
l'engagement de Singapour A l'objet et au but
de la Convention et rappellerait que selon A
l'article 28, paragraphe 2 de la Convention,
aucune reserve incompatible avec l'objet et
au but de la Convention ne sera autorisde.

C'est l'int6r~t commun de tous les Etats
que les trait~s auxquels ils ont ddcidd de de-
venir parties soient respectds, quant A leur
objet et A leur but, par toutes les parties, et

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1890,
n
o A-20378.
4 Ibid., vol. 1917, no A-20378.

Vol. 1986, A-20378
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pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the
kind made by the Government of Singapore,
which do not clearly specify the provisions of
the Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Singapore to the
Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Sin-
gapore and Sweden. The Convention will
thus become operative between the two
States without Singapore benefitting from
these reservations.

It is the opinion of the Government of Swe-
den, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law."

"The Government of Sweden, having
examined the declaration made by the Gov-
ernment of Pakistan at the time of its acces-
sion to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women,
considers the declaration as a reservation.

The Government of Sweden notes that the
said reservation is a reservation of a general
kind in respect of the provisions of the Con-
vention which may be contrary to the Consti-
tution of Pakistan.

The Government of Sweden is of the view
that this general reservation raise doubts as
to the commitment of Pakistan to the object
and purpose of the Convention and would re-
call that, according to article 28, paragraph 2,
of the Convention, a reservation incompat-
ible with the object and purpose of the Con-
vention shall not be permitted.

que les Etats soient disposds h apporter a leur
16gislation les modifications n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qu'ils ont souscri-
tes en vertu de ces trait6s.

Le Gouvernement sudois en outre, estime
que, les r6serves g6n6rales de ceux qui sont
formul6es par le Gouvernement singapou-
rien, qui consistent en une r6f6rence g6n6rale
mais qui ne donnent pas de pr6cisions et ne
sp6cifient pas les dispositions dont l'effetju-
ridique peut 8tre exclu ou modifi6, elles con-
tribuent de plus A saper les fondements du
droit international des trait6s.

Le Gouvernement suddois par cons6quent
fait objection auxdites r6serves formul6es
par le Gouvernement singapourien Z la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination a l'6gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre Sin-
gapour et la Suede. La Convention prendra
d~s lors effet entre les deux Etats sans que
Singapour puisse invoquer les r6serves en
cause.

C'est l'avis du Gouvernement su~dois que
la pr6sentation d'objections A des reserves
irrecevables au regard du droit international
n'est assujettie b aucun d6lai.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement suddois ayant examin6
la declaration formulge par le Gouvernement
du Pakistan lors de son adh6sion A la Conven-
tion sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination h l'6gard des femmes, consi-
d~re la dclaration comme une rdserve.

Le Gouvernement su6dois note que ladite
r6serve est une r6serve g6n6rale A l'6gard des
dispositions de la Convention qui peuvent
8tre A l'encontre aux lois internales du Pa-
kistan.

Le Gouvernement su6dois estime que cette
r6serve g6n6rale pourrait faire douter de 'en-
gagement du Pakistan A l'objet et au but de la
Convention et rappellerait que selon A l'arti-
cle 28, paragraphe 2 de la Convention, aucune
r6serve incompatible avec l'objet et au but de
la Convention ne sera autoris6e.

Vol. 1986, A-20378

1997
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It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Pakistan, which
do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Pakistan to the
Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women.

This objection does not preclude the entry
ito force of the Convention between Pakistan
and Sweden. The Convention will thus
become operative between the two States
without Pakistan benefitting from these res-
ervations.

It is the opinion of the Government of Swe-
den, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law."

Registered ex officio on 13 August 1997.

OBJECTION to reservations made by Alge-
ria upon accession'

Notification received on:

14 August 1997

PORTUGAL

"The Government of Portugal has exam-
ined the reservations made by Algeria re-
garding article 2, article 9, paragraph 2, arti-
cle 15, paragraph 4, and article 16 of the
Convention on the Elimination of All Forms

I United Nations, Treaty Series, vol. 1917, No. A-20378.

C'est l'int6ret commun de tous les Etats
que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de de-
venir parties soient respect6s, quant A leur
objet et A leur but, par toutes les parties, et
que les Etats soient dispos6as A apporter A leur
16gislation les modifications n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qu'ils ont souscri-
tes en vertu de ces trait6s.

Le Gouvernement su6dois en outre, estime
que, les rdserves g6n6rales de ceux qui sont
formul6es par le Gouvernement pakistanais,
qui consistent en une r6f6rence g6n6rale mais
qui ne donnent pas de pr6cisions et ne sp6ci-
fient pas les dispositions dont l'effetjuridique
peut 8tre exclu ou modifiA, elles contribuent
de plus A saper les fondements du droit inter-
national des traitds.

Le Gouvernement su6dois par cons6quent
fait objection auxdites r6serves formul6es
par le Gouvernement pakistanais A la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A 'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre Pakis-
tan et la Suide. La Convention prendra des
lors effet entre les deux Etats sans que le
Pakistan puisse invoquer les r6serves en
cause.

De l'avis du Gouvernement su6dois, la pr&
sentation d'objections A des r6serves irrece-
vables au regard du droit international n'est
assujettie A aucun d6lai.

Enregistri d'office le 13 aoi2t 1997.

OBJECTION aux r6serves formul6es par

l'Alg6rie lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

14 aofit 1997

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examin6 les
r6serves que l'Alg6rie a formul6es concer-
nant 'article 2, article 9, paragraphe 2, arti-
cle 15, paragraphe 4, et l'article 16 de la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1917,

n- A-20378.

Vol. 1986, A-20378
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of Discrimination against Women made at the
time of its accession to the said Convention.

Portugal is of the view that these reserva-
tions which seek to limit the obligations of the
respective State by invoking its natural law,
may raise doubts to the commitment of Alge-
ria to the object and purpose of the Con-
vention and, moreover, contribute to under-
mining the basis of International Treaty Law.

According to paragraph 2 of article 28 of
the Convention general reservations of such
a kind are incompatible with the object and
the purpose of the Convention and shall not
be permitted.

Portugal therefore objects to the aforesaid
reservations which will not preclude the
entry into force of the Convention in its
entirety between Algeria and Portugal".

Registered ex officio on 14 August 1997.

de discrimination A l'6gard des femmes lors
de son adhesion A ladite Convention.

Le Gouvernement portugais estime que
ces rdserves, par lesquelles l'Algdrie cherche
k limiter les obligations qui lui incombent en
invoquant son droit naturel, peuvent faire
douter de l'engagement de cet Etat A l'dgard
de l'objet et du but de la Convention et ris-
quent en outre de saper les fondements du
droit international conventionnel.

Conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 28 de la Convention, des rdserves gdn6-
rales de cette nature sont incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention et ne sont
pas autorises.

En cons&luence, le Gouvernement portu-
gais fait objection aux r6serves susmention-
ndes, sans que cette objection constitue un
obstacle A l'entrde en vigueur de la Conven-
tion dans son intdgralit6 entre l'Algdrie et le
Portugal.

Enregistrd d'office le 14 aoat 199Z

Vol. 1986, A-20378
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 August 1997

MONACO
(With effect from 12 February 1998.

Accepting Protocol I.)

Registered ex officio on 12 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1457, 1463,
1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702,
1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860,
1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921, 1926,
1929, 1930, 1954, 1968, 1971, 1983 and 1984.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT P-TRE
CONSIDPRIfES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENAVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHISION

Instrument diposi le:

12 aoflt 1997

MONACO

(Avec effet au 12 f6vrier 1998. Avec accep-
tation du Protocole I.)
Enregiste d'office le 12 aofit 1997

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663,
1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760,
1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891,
1895, 1900, 1921, 1926, 1929, 1930, 1954, 1968, 1971, 1983
et 1984.

Vol. 1986, A-22495
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

4 August 1997

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 2 November 1997.)

Registered ex officio on 4 August 1997.

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19923

Instrument deposited on:

4 August 1997

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 2 November 1997.)
Registered ex officio on 4 August 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979 and 1983.

2 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977 and 1979.

3 lbid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948, 1949, 1953, 1963, 1977 and 1983.

Vol. 1986, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposd le:

4 aofit 1997

RiPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 2 novembre 1997.)

Enregistrg d'office le 4 aoat 1997

ACCEPTATION de 'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19923

Instrument diposd le:

4 aofit 1997

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 2 novembre 1997.)
Enregistrg d'office le 4 aoat 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940,1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964, 1977,
1979 et 1983.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936, 1949, 1953, 1964, 1977 et 1979.

3 Ibid, vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948, 1949, 1953, 1963, 1977 et 1983.
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ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992

Instrument deposited on:

5 August 1997

COLOMBIA

(With effect from 3 November 1997.)

Registered ex officio on 5 August 1997.

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992

Instrument deposited on:

7 August 1997

BELGIUM

(With effect from 5 November 1997.)

Registered ex officio on 7 August 1997.

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adoptd la quatrime
R6union des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddposd le:

5 aofit 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 3 novembre 1997.)

Enregistri d'office le 5 aoat 1997.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la quatri~me
Rdunion des Parties t Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddposg le:

7 aoft 1997

BELGIQUE

(Avec effet au 5 novembre 1997.)

Enregistrd d'office le 7 aoi2t 1997.

Vol. 1986, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

COMMUNICATION with respect to reser-
vations made by Brunei Darussalam2, Kiri-
bati3 and Singapore upon accession4

Received on:

13 August 1997

SWEDEN

'The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Brunei Darussalam at the time of its
accession to the Convention on the Rights of
the Child.

The Government of Sweden notes that the
said reservations include reservations of a
general kind in respect of the provisions of
the Convention which may be contrary to the
Constitution of Brunei Darussalam and to the
beliefs and principles of Islam, the State of
religion.

The Government of Sweden is of the view
that these general reservations raise doubts
as to the commitment of Brunei Darussalam
to the object and purpose of the Convention
and would recall that, according to article 51,
paragraph 2, of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978 and 1984.

2 Ibid vol. 1902, No. A-27531.
3 Ibid vol. 1901, No. A-27531.
4 Ibid vol. 1890, No. A-27531.

Vol. 1986, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

COMMUNICATION A l'6gard des r6serves
formul6es par le Brun6i Darussalam 2, Kiri-
bati3 et Singapour4 lors de l'adh6sion

Regue le :

13 aoit 1997
SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 les
r6serves 6mises par le Gouvernement du Bru-
ndi Darussalam lors de son adh6sion A la Con-
vention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement su&tois constate que
certaines de ces r6serves sont des r6serves
g6n6rales portant sur des dispositions de la
Convention susceptibles d'8tre contraires A la
Constitution du Brun6i Darussalam et A la
doctrine et aux principes de la religion offi-
cielle, l'Islam.

Le Gouvernement su~dois estime que ces
r6serves g6n6rales font douter de l'engage-
ment du Brun6i Darussalam A l'6gard de l'ob-
jet et du but de la Convention, et souhaite
rappeler qu'en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 51 de la Convention aucune r6serve
incompatible avec l'objet et le but de celle-ci
n'est autoris6e.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978 et
1984.

2 Ibid. vol. 1902, no A-27531.
3 Ibid. vol. 1901, no A-27531.
4 Ibid vol. 1890, no A-2753 1.
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It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Brunei Darus-
salam, which do not clearly specify the pro-
visions of the Convention to which they apply
and the extent of the derogation therefrom,
contribute to undermining the basis of inter-
national treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Brunei Darus-
salam to the Convention on the Rights of the
child.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Brunei
Darussalam and Sweden. The Convention
will thus become operative between the two
States without Brunei Darussalam benefit-
ting from these reservations.

It is the opinion of the Government of Swe-
den, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law."

"The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Gov-
ernment of Kiribati at the time of its ac-
cession to the Convention on the Rights of
the Child in respect of article 24, para-
graphs b, c, d, e andf, article 26 and article 28,
paragraphs b, c and d.

The Government of Sweden has further
examined the declarations made by the Gov-
ernment of Kiribati at the time of its acces-
sion to the Convention on the Rights of the
Child. The Government of Sweden considers
the declarations relating to articles 12 to 16 of
the Convention as reservations.

The Government of Sweden notes that the
said reservations are reservations of a general
kind in respect of the provisions of the Con-
vention which may be contrary to the cus-
toms and traditions of Kiribati.

I1 est dans l'int6rft commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'etre par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties, et que les Etats
soient dispos6s A proc6der aux modifications
1dgislatives ncessaires A l'ex cution des obli-
gations que leur imposent les trait6s.

Le Gouvernement suAdois estime de sur-
crolt que des r6serves aussi gdn6rales que
celles qu'a faites le Gouvernement du Bru-
n6i Darussalam - sans pr6ciser clairement
ni les dispositions vis6es ni la mesure dans
laquelle il y est d6rog6 - contribuent A saper
les fondements du droit international conven-
tionnel.

Le Gouvernement su6dois fait donc objec-
tion auxdites r6serves g6nrales formul6es
par le Gouvernement du Brun6i Darussalam
au sujet de la Convention relative aux droits
de l'enfant.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Brun6i Darussalam et la Suele. La
Convention s'appliquera donc entre les deux
Etats sans que le Brun6i Darussalam puisse
se pr6valoir des r6serves en question.

De l'avis du Gouvernement su6dois, il
n'est pr6vu aucun d6lai pour la pr6sentation
d'objections A des r6serves qui sont irrece-
vables au regard du droit international.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les
r6serves faites par le Gouvernement de Kiri-
bati, lors de son adh6sion A la Convention
relatives aux droits de l'enfant touchant les
paragraphes b, c, d, e etfde l'article 24, l'ar-
ticle 26 et les paragraphes b, c et d de l'ar-
ticle 28.

Le Gouvernement sudois a examin6 6ga-
lement les ddclarations faites par le Gouver-
nement de Kiribati lors de son adh6sion A la
Convention relative aux droits de l'enfant. Le
Gouvernement su6dois assimile A des r6ser-
ves les d6clarations ayant trait aux articles 12
A 16 de la Convention.

Le Gouvernement su6dois constate que
lesdites reserves sont des reserves gdnArales
portant sur des dispositions de la Convention
susceptibles d'etre contraires aux coutumes
et traditions de Kiribati.

Vol. 1986, A-27531
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The Government of Sweden is of the view
that these general reservations raise doubts
as to the commitment of Kiribati to the object
and purpose of the Convention and would re-
call that, according to article 51, paragraph 2,
of the Convention, a reservation incompat-
ible with the object and purpose of the Con-
vention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Kiribati, which
do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Kiribati to the
Convention on the Rights of the Child.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Kiribati
and Sweden. The Convention will thus
become operative between the two States
without Kiribati benefitting from these reser-
vations.

It is the opinion of the Government of Swe-
den, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law."

"The Government of Sweden, having
examined the declarations and reservations
made by the Government of Singapore at the
time of its accession to the Convention on the
Rights of the Child, considers the declara-
tions as reservations.

The Government of Sweden notes that
paragraphs (1) (2) and (3) of the reservations
are reservations of a general kind in respect
of the provisions of the Convention which
may be contrary to the Constitution, laws,
customs, values and religions of Singapore.

The Government of Sweden is of the view
that these general reservations raise doubts

Le Gouvernement sudois est d'avis que
ces rdserves g6ndrales font douter de l'enga-
gement de Kiribati A l'gard de l'objet et du
but de la Convention, et souhaite rappeler
qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 51 de
la Convention, aucune reserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est
autorisde.

I] est dans l'intdr& commun des Etats que
les traitds auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respect~s, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties.

Le Gouvernement su&lois estime de sur-
crolt que des rdserves aussi gdndrales que
celles qu'a faites le Gouvernement de Kiri-
bati - sans prciser clairement ni les dispo-
sitions vistes ni la mesures dans laquelle il y
est dtrog6 - contribuent A saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

Le Gouvernement su~dois fait donc objec-
tion auxdites reserves gentrales formuldes
par le Gouvernement de Kiribati au sujet de
la Convention relative aux droits de l'enfant.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entre en vigueur de la Convention
entre Kiribati et la Suede. La Convention
s'appliquera donc entre les deux Etats sans
que Kiribati puisse se prdvaloir des rdserves
en question.

De l'avis du Gouvernement suddois, il
n'est prdvu aucun dtlai pour la prdsentation
d'objections A des reserves qui sont irrece-
vables au regard du droit international.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois, ayant examin6
les d6clarations et r6serves faites par le Gou-
vernement singapourien lors de son adhdsion
A la Convention relative aux droits de l'en-
fant, assimile les d6clarations A des r6serves.

Le Gouvernement su6dois constate que les
paragraphes 1, 2 et 3 des r6serves sont des
r6serves g6n6rales portant sur des disposi-
tions de la Convention susceptibles d'6tre
contraires A la Constitution, aux lois, coutu-
mes, valeurs et religions du pays.

Le Gouvernement su6dois estime que ces
r6serves g6n6rales font douter de l'engage-

Vol. 1986, A-27531
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as to the commitment of Singapore to the
object and purpose of the Convention and
would recall that, according to article 51,
paragraph 2, of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Singapore,
which do not clearly specify the provisions of
the Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Singapore to the
Convention on the Rights of the Child.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Sin-
gapore and Sweden. The Convention will
thus become operative between the two
States without Singapore benefitting from
these reservations.

It is the opinion of the Government of Swe-
den, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible
under international law."

Registered ex officio on 13 August 1997.

ment de Singapour A l'6gard de l'objet et du
but de la Convention, et souhaite rappeler
qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 51 de
la Convention aucune reserve incompatible
avec l'objet et le but de celle-ci n'est auto-
risde.

Il est dans l'intr&t commun des Etats que
les trait~s auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respectds, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties, et que les Etats
soient disposes A procdder aux modifications
Idgislatives ndcessaires A l'exdcution des obli-
gations que leur imposent les traitds.

Le Gouvernement su6dois estime de sur-
croit que des r6serves aussi g6ndrales que
celles qu'a faites le Gouvernement singa-
pourien - sans pr6ciser clairement ni les dis-
positions visdes ni la mesure dans laquelle il
y est ddrog6 - contribuent 4 saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

Le Gouvernement sudois fait donc objec-
tion auxdites rdserves gendrales formules
par le Gouvernement singapourien au sujet
de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entrte en vigueur de la Convention
entre Singapour et la Suede. La Convention
s'appliquera donc entre les deux Etats sans
que le Singapour puisse se prdvaloir des rd-
serves en question.

De l'avis du Gouvernement su~dois, il
n'est prdvu aucun d6lai pour la prdsentation
d'objections A des rdserves qui sont irrece-
vables au regard du droit international.

Enregistrg d'office le 13 aoat 1997.

Vol. 1986, A-27531
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No. 28498. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND ON THE TRANS-
FER OF OFFENDERS AND ON CO-OP-
ERATION IN THE ENFORCEMENT
OF PENAL SENTENCES. SIGNED AT
BANGKOK ON 22 JANUARY 19901

TERRITORIAL APPLICATION
By an exchange of notes dated 19 Sep-

tember and 7 December 1995, it was agreed
to extend the application of the above-men-
tioned Agreement to the Isle of Man, with
effect from 7 December 1995.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 4 August 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1656, No. 1-28498.

No 28498. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF AU TRANS-
FP-REMENT DE DtLINQUANTS ET
A LA COOPtRATION EN MATIPRE
D'EXtCUTION DES SENTENCES
PtNALES. SIGNt A BANGKOK LE
22 JANVIER 19901

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes en date
des 19 septembre et 7 d6cembre 1995, il a 6t6
convenu d'6tendre 'application de l'Accord
susmentionnd A l'ile de Man, avec effet au
7 d6cembre 1995.

La ddclaration certifige a t9 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 aoi2t 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1656,
n. 1-28498.

Vol. 1986, A-28498
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Mobile Satellite
Organization on:

22 April 1997

LEBANON

(With effect from 22 April 1997.)

30 July 1997

LATVIA

(With effect from 30 July 1997.)

Certified statements were registered by the
International Mobile Satellite Organization
on 13 August 1997

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19851

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gndral de l'Organisation internationale de
telicommunications mobiles par satellites
le:

22 avril 1997

LIBAN

(Avec effet au 22 avril 1997.)

30 juillet 1997

LETTONIE

(Avec effet au 30 juillet 1997.)

Les dclarations certfi4es ont otd enregis-
tres par l'Organisation internationale de
tilicommunications mobiles par satellites le
13 aoat 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748,
and annex A in volumes 1770,1774,1819,1870,1884,1887, no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774, 1819,
1891, 1903, 1928, 1931 and 1976. 1870, 1884, 1887, 1891, 1903, 1928, 1931 et 1976.

Vol. 1986, A-30483


